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122 Punition d'Amour  2-Mardi

CREOLE:
Yè nou te ouvri yon sijè ki konplike anpil e kek moun pa ka antann yo sou li, men li rete yon sije ki enpotan anpil.

Yesterday we opened up a very complicated (I believe complicated) controversial for certain, and yet an important subject.  

CREOLE:
Nou te pale de abandone fwet la epi detwi yon timoun.

We talked about sparing the rod and spoiling the child.  

CREOLE:
Poukisa li konplike konsa? Se paske se yon sije nou bezwen trete dapre sa la Bib di.

Why is it complicated? Because this is a subject that has to be treated spiritually.  

CREOLE:
Si nou pa trete l dapre la Bib, nou ka tonbe nan gwo difikilte al li.

If it is not treated spiritually, we can get into great difficulty with it.  

CREOLE:
Pouki moun ka antann yo sou li? Bon, nou gen kan an reyalite.

Why is it controversial? Well there are basically 2 camps.  

CREOLE:
Gen moun ki kape kont moun ki itilize fwet la.  Yo konsidere li kom yon bagay ki maltrete timoun lan.

There are people who are deafly against the use of the rod.  They consider it to be child abuse.  

CREOLE:
Epi gen sa yo ki itilize fwet la nòmalman e souvan.

And then there are those who use the rod liberally and often.  

CREOLE:
Ki kote m kanpe nan sije sa? Bon m panse ou pral wè sa pandan nap kontinye ak sa,

Where do I stand on the subject?  Well I think you will find out as we proceed with this, 

CREOLE:
men mwen deja pare pou m dako ak pawol Bondye a.

but I tend to have to agree with the word of God.  

CREOLE:
Pawol Bondye a di konsa, moun ki pa sèvi ak fwet rayi pitit li, men moun ki renmen yon timoun korije l atan,

The world of God says that he that spareth his rod, hateth his son, but he that loveth him, chasteneth him betimes.  

CREOLE:
Nou te di konsa yè nou pa rele fwet pou kale la fwet koreksyon.

We mentioned yesterday that we are not calling this the rod of correction.  

CREOLE:
Nou rele fwet sa fwet lanmou.  Pwoveb 13:24 di nou si ou refize bay pitit ou yo pinisyon, sa montre ou pa renmen timoun sa yo.

We are referring to this as the rod of love.  Proverbs 13:24 tells us if you refuse to discipline your children, it proves that you don’t love them.  

CREOLE:
Si ou renmen pitit ou yo, ou pral prese pou w pini yo.

If you love your children, you will be prompt to discipline them.  

CREOLE:
Bon, gen moun ki ka di konsa mwen pini pitit mwen an san mwen pa bezwen yon fwet; e mwen ka obeyi pasaj labib sa, e mwen dako ak li.

Well, there are those who would say that I can discipline my child without using the rod, and I can obey this particular scripture, and I agree.  

CREOLE:
Ou ka pini pitit ou a san ou pa itilize yon fwet, men pasaj labib la di nou konsa si ou korije li li pral ba w lape w.

You can discipline your child without using the rod but the scripture tells us that if you correct him he will give you rest. 

CREOLE:
Li di nou konsa tou, fwet koreksyon an bay sajes, men yon timoun yo kite fè sal vle fè manman l soufri.

It also tells us that the rod of correction imparts wisdom; but a child left to himself disgraces his mother.  

CREOLE:Li di nou pa refize bay yon timoun pinisyon.  Si ou pini li ak yon fwet, li pap mouri.

It tells us do not withhold discipline from a child. If you punish him with the rod, he will not die.  

CREOLE:
Si ou pini l ak yon fwet, wa sove nanm li pou l pa mouri.

Punish him with the rod and save his soul from death.  

CREOLE:
Li di nou konsa foli mare nan kè yon timoun, men fwet pinisyon an pral wete sa voye jete byen lwen.

It tells us that folly is bound up in the heart of the child, but the rod of discipline will drive it far from him.  

CREOLE:
Bon, pasaj sa yo nan Liv Pwoveb fè li trè klè pou mwen ke Bondye se moun ki te kreye fwet la, e fwet la tankou nou wè sa se yon branch … se yon baton.

Well, these scriptures in the Book of Proverbs make it pretty clear to me that God is the author of the rod, and the rod as we see, is a branch… is a stick.  

CREOLE:
Se an reyalite yon bagay ou kenbe nan men w e ou ka itilize pou kale.

It is literally a thing that you hold in your hand and it can be used to inflict pain.  

CREOLE:
Enben, si pasaj la klè konsa, lè sa a poukisa gen diskisyon sou li?

Well if the scripture is so clear, then why is there controversy about it?  

CREOLE:
Mwen kwe rezon ki fè gen diskisyon se paske moun te konn itilize fwet la mal.  Yo te konn itilize ak kòlè olye pou yo te itilize l ak lanmou.

I believe that the reason for the controversy is that people have used the rod incorrectly.  They have used it out of anger instead of love. 

CREOLE:
Yo te konn itilize l yon fason pou mete deyo pwop pwoblem yo olye pou yo itilize nan entansyon pou pote yon bon kalite sajes ak anseyman bay pitit li yo.

They have used it as a way of working out their own frustrations instead of with the well-intentioned purpose of bringing sound wisdom and instruction to their children.  

CREOLE:
Mwen dakò ak moun sa yo ki di pa itilize fwet la paske yap eseye pwoteje timoun yo pou yo pa maltrete yo.  Gen moun ki maltrete timoun vre ak fwet.

I agree with those who say don’t use the rod to the degree that they are trying to protect children from child abuse.  Children get abused by the rod. 

CREOLE:
Mwen te wè kek fanmiy, fanmiy ki nan legliz, ki konn li pasaj sa yo sou fwet la e ki te detwi sereyzman timoun yo ak fwet la.

 I have seen families, Christian families, who have read these scriptures about the rod and have literally ruined their children with the rod.  

CREOLE:
Bib la di nou tou nan Timote ke papa yo pa dwe pouse timoun yo pou fè yo fè kòlè.

The scripture also tells us in Timothy that fathers are not to provoke their children unto wrath.  

CREOLE:
Nou ka pwovoke timoun yo pou fè yo fè kolè lè nou itilize fwet la twop e mal.

We can provoke our children unto wrath by using the rod excessively and incorrectly.  

CREOLE:
Nou pral itilize fwet koreksyon an korekteman lè nou konprann li dwe yon fwet lanmou.

The rod of correction will always be used correctly if it is understood to be a rod of love.  

CREOLE:
Mwen ta renmen pran yon moman pou gade yon istw nan Premey Wa.  Sa se pitit Salomon e konpotman li nan itilize fwet la.

I would like to take a moment and look at a story in First Kings.  This is Solomon’s son and his attitude toward the use of the rod.  

CREOLE:
Mwen vle bay egzanp nan istwa sa sou kouman li posib pou w fè sa ki dwat e ki dakò ak lalwa epi pou w toujou fè gwo erè kanmem.

I want to illustrate through this story how it is possible to do what is rightful and lawful and yet make a huge mistake.  

CREOLE:
Kounye a moun ki nan istwa sa se Robowam, pitit gason Wa Salomon ki te vin sou pouvwa e li te gen pou l pral desizyon sou ki kalite pouvwa li pral genyen.

Now the background on this is that Rehoboam, King Solomon’s son, was coming into power and he was having to make a decision as to the character of his reign.  

CREOLE:
Kouman li ta pral gouvene sou moun Izrayel yo? Kidonk li te pran konsey, e li te swiv move konsey la.

How would he rule over the children of Israel?  And so he got advice, and he followed the wrong advice.  

CREOLE:
Koute istwa a, E, E, e lè sa a nou pral eseye aplike sa a ak pwop wòl pa nou antanke wa nan kay pa nou yo,

Listen to the story, AND AND, And then we will try to apply this to our own roles as kings of our households, 

CREOLE:
antanke dirijan nan kay pa nou, antanke moun kap korije timoun nou yo.

as rulers in our homes, and as those who discipline our children.  

CREOLE:
Li di: “Robowam t ale lavil Sichem kote tout pep Izrayel te sanble pou yo te fè l wa,

It says, “Rehoboam went to Shesham where all Israel had gathered to make him king, 

CREOLE:
epi lè Jewobowam, piti gason Nebat la te tande Salomon te mouri, li te retounen sot nan petyi Lejip kote l te al kache pou Wa Salomon.

and when Jereboam, son of Nebat, heard of Solomon’s death, he returned from Egypt for he had fled to Egypt to escape from King Solomon.  

CREOLE:
Chef pep Izrayel yo voye al chache Jewobowam e ansanm ak tout pep Izrayel la yo t al pale ak Robowam.  Papa w te yon wa ki te di pou nou, yo te di l.

The leaders of Israel sent for Jereboam and the whole assembly of Israel went to speak to Rehoboam.  Your father was a hard master they said.  

CREOLE:
Aleje travay di a nap fè yo ansanm ak pakèt lajan papa te mete pou nou peye yo, lè sa na sèvi w ak tout kè nou.

Lighten the harsh labor demands and the heavy taxes that your father imposed on us, then we will be your loyal subjects.  

CREOLE:
OK, men imaj la laa.  Yap mande pou yo ba yo yon ti souf anba kalite pinisyon yo te mete sou do yo a.

Okay, here is the picture.  They are asking for a little bit of relief from the kind of discipline they had been experiencing.  

CREOLE:
Robowam te reponn ak sajes.  Banm 3 jou pou m reflechi sou sa.  Epi nan retouen vin pran repons.  Lè sa a, pep la te ale.

Rehoboam replied wisely.  Give me 3 days to think this over.  Then come back for my answer.  So the people went away.  

CREOLE:
Wa Robowam te diskite keksyon an ak granmoun yo ki te konn bay papa l Salomon konsey.

The King Rehoboam discussed the matter with the older men who had counseled his father Solomon.  

CREOLE:
Ki konsey nou ban mwen, li mande? Kouman m dwe reponn moun sa yo?

What is your advice he asked? How should I answer these people?  

CREOLE:
Granmoun kap bay konsey yo te reponn li: “Si ou vle sèvi pèp la jodi a e bay yon repons ki pozitif, yo pral sèvi pou toutan ak tout kè yo.”

The older counselors replied, “If you are willing to serve the people today and give them a favorable answer, they will always be your loyal subjects.”  

CREOLE:
Men Robowam te voye konsey granmou yo jete e li te mande okontrè opinyon jenn gason ki te grandi ansanm ak li yo e ki te konn bal konsey kounye a.

But Rehoboam rejected the advice of the elders and instead asked the opinion of the young men who had grown up with him and were now his advisors.  

CREOLE:
“Ki konsey nou ban mwen?” li te mande yo. “Kouman m dwe reponn pep sa a ki vle pou mwen aleje chay papa m te mete sou do yo a?

 “What is your advice?” he asked them.  “How should I answer these people who want me to lighten the burdens imposed by my father?  

CREOLE:
Jenn moun yo te reponn, “Men sa ou dwe di moun kap plenyen sa yo.  Ti dwet mwen pi gwo pase ren papa m.

The young men replied, “This is what you should tell those complainers.  My little finger is thicker than your father’s wrist.  

CREOLE:
Si nou panse li te di pou nou, enben ret tann pou n wè kijan map ye.  Wi, papa m te di pou nou, men mwen pral pi di ankò.

If you think he was hard on you, just wait and see what I will be like.  Yes, my father was harsh on you, but I will be even harsher.  

CREOLE:
Papa m te bat nou ak fwet, mwen menm map itilize ak koulèv.”

My father used whips on you but I will use scorpions.” 

CREOLE:
Twa jou apre, Jowobowam ak pep la retounen ak tande desizyon Robowam la, jan wa a te mande yo fè sa.

Three days later, Jeroboam and all the people returned to hear Rehoboam’s decision, just as the king had suggested.  

CREOLE:
Robowam te pale di ak yo, paske li te jete konsey ggranmoun yo te ba li e li te swiv konsey jenn moun ki te konn bal konsey yo te ba li.

Rehoboam spoke harshly to them, for he rejected the advice of the older counselors and he followed the counsel of his younger advisers.  

CREOLE:
Li te di pèp la konsa, papa te di ak nou, men mwen pral pi di ak nou.  Papa m te konn bat nou ak fwet, men mwen pral bat nou ak koulèv.

He told the people that my father was harsh on you but I will be even harsher.  My father used whips on you, but I will use scorpions.  

CREOLE:
Kidonk pèp la pa okipe sa pèp la te mande l la.

So the king paid no attention to the people’s demands.  

CREOLE:
lè pèp Izrayel la te reyalize wa a te voye sa yo te mande a jete, yo te rele e yo te di: “Nou pa gen anyen pou wè ak David ak wayòm li an.

When all Israel realized that the king had rejected their request, they shouted “Down with David’s and his dynasty.  

CREOLE:
Nou pa gen anyen pou wè ak pitit Izayi a.  Ann al lakay nou, Izrayel.  Chache kay pa w, oumenm David.”

We have no share in Jesse’s son.  Let’s go home, Israel.  Look out for your own house, Oh David.” 

CREOLE:
Kidonk moun Izrayel yo retounen lakay yo, men Robowam kontinye gouvènen sou Izrayelit yo ki te abite lavil Jida.

 So the people of Israel returned home, but Rehoboam continued to rule over Israelites who lived in the towns of Judea.  

CREOLE:
Rezon ki nou te li istwa sa se paske Robowam te gen yon dwa pou l itilize fwet koreksyon an pou kale moun pep Izrayel yo.

The reason we read this story is because Rehoboam had a right to use the rod of correction on the children of Israel.  

CREOLE:
Li te wa a.  Li te gen dwa pou fè sa.  Yo te mande l pou l ba yo yon ti souf.

He was the king.  He had a right to do it.  They asked for a little bit of relief.  

CREOLE:
E li menm li te panse li ka saj lè l te pran konsey jenn moun san esperyans ki te konn bal konsey yo; li te di mwen pral vin vreman gran e mechan isit la.

And he thinking that he was wise taking the advise of his young inexperienced counselors, said well, I’m going to (I’m going to) get real big and bold around here.  

CREOLE:
Li te di anpil ak moun yo.  Li te pèdi wayom lan.

He was very harsh with them.  He lost the kingdom.  

Creole:

Kounye a sa se yon defi ki anfas nou menm paran lè nou pral korije pitit nou yo.

Now that is the challenge that we face as parents when we go to correct our children.  

CREOLE:
Nou gen dwa pou n itilize fwet disiplin lan, men si nou itilize l ak atitid mechan sa a, sa Robowam te montre la a, nou ka pèdi timoun nou yo.

We have the right to use the rod of discipline, but if we use it with this harsh attitude, that Rehoboam has exhibited here, we can lose our children.  

CREOLE:
Timoun nou yo senpleman pap koute.  Koubyen nan nou ki te itilize fwet koreksyon an,

Our children simply will not listen. How many of you have used the rod of correction,

CREOLE:
epi yon jou ou te korije pitit ou a ou yo te vire gade w nan figi w e yo te di w konsa, mwen pap okipe w ankò kounye a.

 and then one day you corrected your child and they looked you back in the face and said I am not going to listen to you anymore.  

CREOLE:
Sa rive.  Sa rive toutan.  Poukisa? Paske nou pa fè prèv de sajes nan fason nap itilize fwet koreksyon an.

It happens.  It happens all the time.  Why?  Because we are not being wise in our use of the rod of correction.  

CREOLE:
Nou pat itilize li tankou yon fwet lanmou.

We were not exercising it as a rod of love.  

CREOLE:
Nou te itilize li tankou yon fwet fristrasyon ak kòlè, e yon fwet pou eseye gen kontwol sitiyasyon lè li te fin depase nou.

We were exercising it as a rod of frustration and a rod of anger, and a rod of trying to have control when things were out of control.  

CREOLE:
Fwet ki nan men papa dwe yon fwet ki soti nan kè Bondye.  Fason ou itilize l la dwe montre li soti nan kè Bondye.

This rod in the hand of the father must come from the heart of God.  The way that it is used, it has to come from the heart of God.  

CREOLE:
Semen pase a nou te pale de lavi ki restore a.  Nou te di se pou nou yon veso oswa yon kay kote Jezu viv ladan.  Jezu dwe gen fwet la nen men li.

Last week we talked about the exchanged life.  We talked about being vessels and tents in which Jesus lives.  Jesus should have the rod in his hand.  

CREOLE:
kounye a mwen pral asire w, li ka itilize fwet la.

Now I will assure you, he can use the rod.  

CREOLE:Lè li te rantre nan tanp lan, li te itilize fwet e li te chase moun ki tap chanje lajan yo ak sa ki tap vann lajan yo.

When he went into the temple, he used the whip and he chased out the money changers, the money lenders.  

CREOLE:
li an mezi net pou li korije e pou li pini.

He is fully able to correct and to discipline.  

CREOLE:
Jefò nou dwe fè se kite Kris la kanpe nan nou, poutet pou se Jezu ki kenbe fwet la, paske Li konnen lè pou li frape fwet la e lè pou li pa frape fwet la.

Our struggle is to allow Christ to rise up within us, that it be Jesus that holds that rod, because He knows when to apply the rod and when to withhold the rod.  

CREOLE:
Si nou kareman ale e itilize fwet koreksyon chak fwa timoun lan fè yon ti rezistans tou piti, nou pral fini trè byento menm jan ak Robowam.

If we just legalistically go in there and use the rod every time there is a little bit of resistance from our child, we will soon end up like Rehoboam.  

CREOLE:
Tout fanmiy lan pral kouri pou nou.  Gen yon gwo leson nan sa a.

We will have our hold family desert us.  There is a powerful lesson in this.  

CREOLE:
Ou dwe bay timoun ou yo pinisyon, men ou dwe ba yo pinisyon an ak sajes.

You must discipline your children, but you must discipline your children wisely. 

CREOLE:
Kounye a youn nan keksyon ki pi enpòtan sou pini timoun yo sèke timoun ki gen laj ki diferan dwe resevwa pinisyon ki diferan tou.

 Now one of the most important issues about disciplining children is that children of different ages need to be disciplined differently.  

CREOLE:
Gen yon kote li pa nesesè ankò pou ou itilize fwet la.  Li difisil pou kounen lè moman sa a rive.

There is a certain point when it is inappropriate to use the rod.  When that point is, is hard to say.  

CREOLE:
Mwen konnen nan ka pitit pa m yo, (mwen gen 7 timoun); mwen pa kwè mwen te konn itilize fwet, fwet nan men an lè yo fin pase laj 8, 9 oswa 10 lane.

I know that with my own children, (and I have 7)  (my own children) I don’t think I used the rod, the literal rod past age, say 8, 9, or 10 years old.  

CREOLE:
Se plis timoun piti yo ki jwenn plis nan fwet la.

It is the small child that benefits most from the rod.  

CREOLE:
Lè timoun lan vin pi gran, fwet yon tounen (AAA) yon siy kolè, olye pou li yon siy koreksyon.

When the child gets larger, that rod becomes  (A A A ) a symbol of anger, rather than a symbol of correction.  

CREOLE:
Ak timoun ki piti yo, youn nan bagay ki pi enpotan mwen te aprann fè se te sèlman korije yo lè yo dezobeyi.

With smaller children, one of the most valuable things that I learned to do was to only correct disobedience.  

CREOLE:
Bann di sa anko, pou SELMAN korije yo lè yo dezobeyi.

Let me say that again, to ONLY correct disobedience.  

CREOLE:
Ou konnen, youn nan bagay ki pi difisil pou w tolere se yon timoun ki irite, ki gen move konpotman,

You know, one of the hardest things to live with is a child who is out of sorts, who has got a bad attitude, 

CREOLE:
Yon timoun ki kareman ap move, fè kòlè e kap lonje figi l. 

with a child that is just pouting, angry and down in the dumps.  

CREOLE:
Bon, mwen te aprann ou pa ka korije yon moun paske li lonje figi l.

Well, I learned that you can’t correct somebody for being down in the dumps.  

CREOLE:
Kouman ou tap konsidere sa si yon moun ta vini e li frape w chak fwa ou vin yon ti jan dekouraje?  Chak fwa ou vin yon jan irite?

How would you like it if somebody came around and smacked you every time you got a little bit discouraged?  Every time you got out of sorts?  

CREOLE:
Li pa fè sans pou korije yon moun ak yon fwet paske li gen move konpotman.

It is not appropriate to correct somebody with the rod for having a bad attitude.  

CREOLE:
Men m te rive jwenn tou anpil fwa rezon ki fè yo gen move konpotman se paske yap viv nan rebelye.  Se sak fè mwen aprann yon ti trik.

But I also found that many times the reason they have the bad attitude, is because they are living in rebellion. So I learned a little trick.  

CREOLE:
Lè pitit mwen yo lonje figi yo, mwen te konn mande yo pou yo fè yon bagay, e m te konn trè byen yo ta pral dezobeyi,

When my kids got down in the dumps, I would ask them to do something, knowing full well that they were going to disobey, 

CREOLE:
lè sa mwen te kon ale e itilize fwet koreksyon an pou korije dezobeyisans lan.

then I would go ahead and use the rod of correction to fix the disobedience.  

CREOLE:
Li enteresan pou wè lè ou korije yo pou dezobeyisans, kouman yo vin kalme yo.

It is amazing how when they were corrected for disobedience, a comfort came to them.  

CREOLE:
Apre sa, pasaj la di nou, li pote fwi ki se lapè ak sa ki dwat.

Afterwards, the scripture says it bears the peaceable fruit of righteousness.  

CREOLE:
Lè yo vin kalme yo a move konpotman an ale.

That comfort took away that bad attitude.  

Creole: 
Gen anpil bagay pou nou aprann sou zafè itilize fwet la,

There is much to be learned from the use of the rod, 

CREOLE:
men fòk nou seten nou konnen se fwet lanmou li ye, olye de fwet kòlè.

but let’s make certain that we identify it as a rod of love, rather than a rod of anger.  

CREOLE:
Se te frè S. Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.  Mwen swete sa a te beni nou jodi a.

This is brother Steve Keel and this is A Proverb A Day.  I pray that this has blessed you.


